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Charakteristika :  Description :  Merkmale :  
Šamotové výlevky v jakosti  
R-SLII/V  jsou žáruvzdorné 
tvarovky, vyráběné ze speciální 
receptury se zvýšenými užitnými 
vlastnostmi. Šamotové výlevky jsou 
vytvářeny lisováním z plastické 
hmoty. 

R-SL II/V grade, fireclay nozzles 
are refractory shaped products 
manufactured  using a special 
formulation which feature improved 
specifications.   
 

Die Schamotteausgüsse in der 
Güte R-SL II/V sind feuerfeste 
Formsteine mit verbesserten 
Nutzeigenschaften, die nach einer 
Spezialrezeptur hergestellt werden. 
 

 
 
Vazba :  Type of bond :  Bindungsart :  
keramická ceramic keramisch 
 
 
Použití :  Use :  Anwendung :  
Výlevky tvoří součást uzavíracího 
ústrojí licích pánví při odlévání 
tekutých kovů. 

The nozzles are part of the closing 
system of casting ladles in metal 
casting.   

Die Ausgüsse sind Bestandteile  
von Gießpfannen- 
Absperrmechanismen beim Gießen  
flüssiger Metalle. 

 
 
Vlastnosti   
Properties 
Eigenschaften 

Informativní hodnoty  
Normal values 

Informativwerte 

Zkouší se dle  
Testing procedure 

Geprüft nach 
Žáruvzdornost 
Refractoriness  
Feuerbeständigkeit 

 
min.1670°C 

 
EN 993-12 

 
Al2O3 + TiO2  
 

 
min.35% 

 
EN 955-2, annealed state 

 
Fe2O3     
 

 
max.2,6% 

 
EN 955-2, annealed state 

Zdánlivá pórovitost 
Apparent porosity 
offene Porosität 

 
max.25% 

 
EN 993-1 

Objemová hmotnost 
Bulk density 
Rohdichte 

 
min.1900kg/m3 

 
EN 993-1 

 
 
Velikosti a tvary :  Sizes and shapes  :  Abmessungen und Bauformen:  
Vyrábí se normalizované tvary. Produced as a range of standard 

shapes. 
Es werden standardisierte  
Bauformen hergestellt. 

 
 
Balení :  Packaging :  Verpackung : 
Zboží je ložené na paletách, 
stažené páskou a opatřené 
smršťovací fólií. 

The goods are stored on pallets, 
secured with metal strap and 
wrapped with shrink foil. 

Die Ware wird, mit Band befestigt  
und mit Schrumpffolie versehen,  
auf Paletten verpackt. 
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Odchylky jakosti  
Quality Deviations 
Qualitätsabweichungen  

Jmenovitý rozm ěr 
Rated Dimensions 

Nominalabmessung  

Tolerance  
Tolerances 
Toleranzen  

Rozměrové tolerance 
Dimension tolerances 
Maßtoleranzen 

< 150mm + 5mm , - 3mm 

≥ 150mm + 3% , - 2% 

Trhliny na nepracovní ploše 
Cracks in unexposed surfaces 
Risse an Nichtarbeitsfläche 

délka / length / länge max. 30mm 

šířka / width / breite max. 0,5mm 

Poškození hran na nepracovní 
ploše 
Edge defects in unexposed 
surfaces 
Kantenbeschädigungen an 
Nichtarbeitsfläche 

 
délka / length / länge 

 
max. 30mm 

 
hloubka / depth / tiefe 

 
max. 5mm 

Vytaveniny 
Slagging 
Abschmelzpartikeln 

průměr vytaveniny 
average slagging 

durchmesser 

 
max. 5mm 

Odchylka od pravého úhlu 
Out-of-squareness 
Rechtwinkligkeitsabweichung 

místo s největší odchylkou 
place with the biggest variation 

stelle mit max. Abweichung 

max.  2 % délky měřené strany 
max.  2 % of the length of the side measured 
max.  2 % von der zu messenden 

Seite 
 
 
 
Skladování :  Storing  : Lagerung :  
Zboží musí být uskladněno 
v krytých skladech. 

The products should be stored in 
enclosed warehouses.        

Die Ware muss an gedeckten 
 Lagerorten gelagert werden. 
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generální ředitel a předseda představenstva 
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